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The Study of EST Long and Complex Sentences Translation
Process Based on Decision Effect Maximization

SUN Lin

(Hainan M edical College, Haikou 571101, China)

Abstract: With translator s subjectivity and the relevant know ledge of decision science, this paper ex-
plores the process of EST long and complex sentences translation by means of cognitive analysis mod-
el. From a brand new perspective, this paper demonstrates that EST translation is a process in which
the translator plays a dominant role and makes decisions in order to achieve the maximization of the
effect of decision, or the optimization of translation quality.

Key words: decision; max imization; long and complex sentences; translation process
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( English for Science and T echnol

[10]

I. You must fix in mind the symbols,
formulas, definitions and laws of physics, no
matter how complex they may be , when you
come in contact with them, in order that you
may understand the subject better and lay a solid
foundation for further study.

B ARLAF R ZF HFF AKX RN
Fo @ M, NECAVE B4 878, 5 AR Fo g A1) 424k
A B AR, VA ARAR T A RIAF I IR AR JUR AL, I A
A UG —F D ATT F B A A

B2 AT RIF DA R AR Ay S
Bt —F F 3 AT F B Rk, S R AR B 4 2
FEGF T AKX X Fe R IR, R EEA
B2 H 5 ARAR LI T e

You must -...physics , no matter

how ...may be , when you .-.with

them ,in order that



89

2. The parameter space of the camera is
divided into a controllable subspace consisting of
its height and depression angle, and an uncon-
trollable subspace consisting of the tracked ob-
ject coordinates and rotation angle errors.

1. IR S RCT ] R O EAE AL
A3 BAIE A 69 ST 4169 F = ) Ao @36 A IR IR
B AR 694 AR e st A iR 209 VT 5% 69F 2 18]

P2 ARG BB B A T R H 6T R
B FaRPT I8 R F 2 W] T 8% 69 T2 W] @46 &
1AL & L Aol AT 42 H169 T2 18] @54 IR I
B ARay AT aek A iR £

, a controllable subspace  an uncon-
trollable subspace,
consisting of ,

B

3. On the other hand, the detained de-
composition gas might become the cause of re
ducing the purity of the metal oxide coating ad-
hered to the ribbon glass in the case the afore-
mentioned decomposition gas is not thoroughly
removed from the spraying locale.

EFL L AT —Fm kR, §T R 5B
PRIE 2R AE TR 3 R | Ea) & & A ALY
SR TEAK, ok b 3R B 89 58 AR T AL R
A AR AT R

BL 2. G — @R, R Ld 4RE] 6
R AR AR SR R A RS T IR 89 15 R
2,8 T REy AR A A BB A D
bbY & ARG S B4R

1 )

, : (the
detained decomposition gas) + (might be
come) + (the cause of reducing.. . ribbon
glass) case that

, case in the case s
,in the case >

;in the case

2

4. Perhaps the factor that makes a posr
tive outcome most likely is the clear recognition
by the Japanese government and business com-

munity that there is an overriding need for inno-
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( ) 30

vation, and a wide agreement that the national
interest requires that major effort be concentrat-
ed in this area.

B ARTHE FRAREROR X 2D A
B Feds A AL 69 i MTIAGR, BP 4147 R RE] —b)
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#ITE K 89% 7
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AR by E & f AN SR IR R Rk ] &
ZRE P MURBATE K% A wif E#
XL IIRF AR TAE B ARMRLER 8 B £

“that”
that makes,

B ? B

the factor that ,

s there is
an overriding need for innovation,
the clear recognition that
, the national interest. .. in this
area  awideagreement

R that
that s

s “the fac

(. : . «
(4): 6567.

tor...is the clear recognition, and a wide agree-

ment...”
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